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  Pashaen med de mange fortællinger


  1. kapitel


  Enhver, der kender sæder og skikke i Østerland, må vide, at der ikke gives nogen fremragende stilling, som er mere usikker og farligere for sin ihændehaver end en pashas. Intet afgiver måske et mere overbevisende vidnesbyrd om den fare, mennesker vil udsætte sig for for at få en midlertidig myndighed over deres medmennesker, end den begærlighed, hvormed denne post modtages af sultanen, der i den tid, den nye pasha kan mindes, har givet snese af hans forgængere anvisning på silkesnoren. Det ser næsten ud, som om despoten blot løfter et hoved op over mængden for at få et mere bekvemt og mere uhindret hug for sin sabel, når han vil hugge det af. Han overgås i denne ejendommelige tilbøjelighed kun af kongen af Dahomey, der siges at pryde trappen på sit slot med hoveder, der er frisk afhuggede ved hver solopgang, ligesom vi fornyr dekorationen af vore værelser fra vore smukke blomsterbede. Jeg gør disse bemærkninger for ikke at blive beskyldt for at vise ringeagt for tidsregningen, når jeg ikke nøjagtig angiver det år eller rettere de måneder, der var blomstringstiden for en mand af en vis klasse mennesker, der ligesom soløjerne den ene morgen står i al deres pragt og den næste morgen drysser livløse på jorden for at give plads for deres efterfølgere. Når jeg taler om sådanne døgnskabninger, må det være nok at sige: "Der var engang en pasha".


  Spørger du, på hvilken måde han var blevet ophøjet til denne rang? Det er et ørkesløst spørgsmål. I denne verden kan forrang for ens medmennesker kun opnås ved at være langt forud for andre enten i dyder eller i laster. I overensstemmelse med de herskendes tilbøjelighed vil tro tjeneste på den ene eller den anden af disse baner bringe ære over undersåtten, og ved kongens åndepust bliver han således ophøjet, at han kan se ned på sine tidligere ligemænd.


  Og da verden snurrer sig rundt, er ordet hvorfor af ringe betydning. Rangen går i arv, men ikke de gode eller onde gerninger eller de talenter, hvorved den blev opnået. I de sidste har vi kun en interesse for livstid, for besiddelsen ophører med døden. Aristokrati i alle dets arter er lige så nødvendigt for samfundets vel, som de forskellige grader mellem generalen og den menige soldat er af vigtighed på valpladsen. Spørg derfor aldrig, hvorfor denne eller hin mand er blevet ophøjet over sine medmennesker, men hver aften, når du går i seng, tak så Gud, fordi du ikke er konge.


  Og hvis jeg tør gøre en lille digression, så er der i vort land et hæderstegn, som jeg aldrig betragter, uden at der opstår alvorlige betragtninger i mit sind. Det er den blodige hånd i det højre felt af en baronets våben - der nu ganske vist ofte føres af folk, som måske aldrig i deres liv har løftet deres hænder i vrede. Men mine tanker er gået tilbage til henfarne dage - til panserklædte mænds jernalder, da det var et symbol på tro tjeneste i leding - da det virkelig gaves til "hånden dyppet i blod". Og jeg har tænkt på, om ikke denne hånd, som vises frem med stolt glæde i denne verden, kan blive holdt bævende op i den anden verden som vidnesbyrd imod selve dens besidder.


  Og jeg, hvis erindring, idet den går fra det ene lovmæssige mord til det andet, kan vandre tørfodet over det brede tidsrum af femogtyve år - hvis blot de "forbandede pletter" ikke ophører - jeg vil stikke mine hænder i mine lommer og gå videre.


  Samvittigheden tillader os - heldigvis eller uheldigvis, jeg ved knap hvilket - at danne os politiske og religiøse trosbekendelser, som passer særdeles godt til at maskere eller smykke vore synder. Min samvittighed er af den militære slags, og jeg er enig deri med Bates og Williams, der florerede på Henrik den Femtes tid, at det "falder alt sammen på kongen". Det vil sige, det faldt alt sammen på kongen, men nu er vor forfatning blevet så uforlignelig fuldkommen, at "kongen kan ikke gøre noget galt", og han har ingen vanskelighed ved at finde ministre, som frivilligt stiller sig i pant for alle hans handlinger i denne verden og efter al sandsynlighed ikke vil slippe fra den store pantelåners kløer i den anden verden. Heraf drager jeg følgende slutninger:


  1) At Hs. Majestæt (Gud velsigne ham!) vil komme i Himmerig.


  2) At Hs. Majestæts ministre alle sammen vil gå til Djævelen.


  3) At jeg vil gå - videre i min fortælling.


  Da imidlertid noget kendskab til vor pashas tidligere historie vil være nødvendigt for at følge med vor fortælling, vil læseren i dette tilfælde blive føjet. Han var opdraget til barber, men da han besad stort personligt mod, stillede han sig i spidsen for en folkebevægelse til gunst for hans forgænger og blev belønnet med en post af nogen vigtighed i hæren. Da han var heldig som fører for et detacheret korps, mens hans general var uheldig i krigen, fik han ordre til at hugge sin anførers hoved af og selv stille sig i spidsen for tropperne i hans sted. Begge dele udførte han med samme dygtighed og hurtighed. Lykken fulgte ham, og da pashaen, hans forgænger, både efter hans og sultanens mening havde beklædt sin post usædvanlig længe, blev han ved en beskyldning, som var skaffet til veje ved tusind punge guld, sat i stand til at bringe sin velgører en silkesnor, og et firman fra sultanen ansatte ham i det ledige pashalik. Hans kvalifikationer til denne post var alle sammen fortrinlige. Han var meget lille, meget fed, meget udannet, meget hidsig og meget dum.


  Morgenen efter, at han havde overtaget sit embede, blev han behandlet af sin barber, en klog, forslagen græker ved navn Mustapha. Barberer er af mange grunde privilegerede personer. Da de løber fra den ene kunde til den anden for at tjene deres udkomme, får de også stof til samtale, der, hvor uforskammet det ind imellem end er, tjener til at forslå kedsomheden ved en operation, som forhindrer brugen af ethvert andet organ end øret. Desuden er vi tilbøjelige til at holde gode miner med en mand, som har det i sin magt at skære halsen over på os, når som helst han finder for godt - kort sagt, de personlige friheder, som hidrører fra hans stilling, stiller alle andre i skyggen, for den mand, som tager sin suveræn ved næsen, kan man ikke godt bagefter nægte talefriheden.


  Mustapha var græker af fødsel og havde arvet hele denne folkestammes forstand og snildhed. Han var blevet opdraget til sin forretning som slave, men i en alder af nitten år fulgte han med sin herre ombord på et koffardiskib, der skulle til Scio. Dette skib blev taget af en sørøver, og Demetrius (for det var hans virkelige navn) sluttede sig til denne forbryderbande og tjente tro som lærling i den kunst at skære halse over, indtil skibet blev taget af en engelsk fregat. Da han var en rask og kløgtig person, fik han på sin egen begæring lov til at blive ombord som hørende med til besætningen, var med i flere træfninger og sejlede efter tre års forløb til England, hvor skibet blev afmønstret. I nogen tid forsøgte Demetrius at gøre sin lykke der, men uden held, og først da han næsten ikke havde en shilling mere, begyndte han at gå rundt og sælge rabarber, hvilken spekulation viste sig så indbringende, at han efter kort tids forløb kunne tage med et skib, der skulle til Smyrna i hans fædreland.


  Dette skib blev taget af en fransk kaper. Han blev sat i land, og da han ikke blev betragtet som fange, fik han lov til at gøre, hvad han fandt for godt. Kort tid efter fik han en plads som kammertjener og barber hos en "millionær", fra hvem det lykkedes ham at røve nogle hundrede napoleonsdorer, med hvilke han undslap til sit fødeland. Demetrius havde nu nogen verdenskundskab, og han indså nødvendigheden af, at han blev rettroende, da der så ville være større udsigt til, at han kunne komme frem i et tyrkisk land. Han lod patriarken gå pokker i vold og antog turbanen og Muhamed. Derpå forlod han det sted, hvor han havde opgivet sine fædres tro, og begyndte atter på en barberforretning i det distrikt, som blev styret af pashaen, hvis velvilje han havde vundet inden sidstnævntes avancement til pashaværdigheden.


  "Mustapha," bemærkede pashaen, "du ved, at jeg har ladet alle deres hoveder afhugge, som satte deres tøfler ved den forrige pashas dør."


  "Allah Kebur! Gud er såre mægtig! Gid Deres Højheds fjender alle således må omkomme. Var de ikke Schitans sønner?" svarede Mustapha.


  "Ganske vist, men følgen er, Mustapha, at jeg savner en vezir, og hvem kender jeg, der kan udfylde denne post?"


  "Mens Deres Højhed er pasha, kan da ikke et barn udfylde en sådan post? Hvem snubler, når han vejledes af den ufejlbare visdom?"


  "Det ved jeg meget godt," svarede pashaen, "men når jeg altid skal vejlede ham, så kunne jeg lige så godt selv være vezir. Desuden vil jeg i det tilfælde ikke have nogen at kaste skylden på, hvis tingene gå galt i sultanens øjne. Inschallah! Om Gud vil, kan vezirens hoved undertiden frelse mit eget."


  "Er vi ikke som hunde for Dem?" svarede Mustapha. "Lykkelig den mand, som ved at ofre sit eget hoved kan bevare Deres Højheds! Det måtte være den stolteste dag i hans liv."


  "I alle tilfælde ville det være den sidste dag," svarede pashaen igen.


  "Ifald Deres Højhed vil være så nådig at forunde Deres slave at tale i Deres nærværelse," bemærkede Mustapha efter en pause, "så må en vezir være en person med finfølelse. Han bør kunne drage en linie lige så smukt, som jeg gør, når jeg rager Deres ophøjede hoved og ikke efterlader spor af håret, men dog ikke trænger ind i huden."


  "Ganske sandt, Mustapha."


  "Han bør have et skarpt blik for dem, der er misfornøjede med regeringen, bør kunne skelne dem og udtage dem af mængden, ligesom jeg udtager de få hvide hår, der er anmassende nok til at vise sig i Deres prægtige og ophøjede skæg."


  "Ganske sandt, Mustapha."


  "Han bør omhyggeligt fjerne al urenhed fra staten, ligesom jeg denne morgen har gjort fra Deres ophøjede øren."


  "Ganske sandt, Mustapha."


  "Han bør være vel bekendt med de hemmelige drivfjedre, således som jeg har vist, at jeg er, ved den lemmegnidning, Deres Højhed nys har modtaget."


  "Ganske sandt, Mustapha."


  "Desuden bør han stedse være Deres Højhed taknemmelig for den udmærkede ære, der er blevet ham til del."


  "Alt, hvad du siger, er ganske sandt, men hvor skal jeg træffe på en sådan mand?"


  "Denne verden er ret bekvem i nogle henseender," fortsatte Mustapha, "Hvis I blot ønsker en nar eller en kæltring, behøver I ikke at gå langt for at finde dem, men det er ikke nogen let opgave at finde den person, som I trænger til. Jeg kender kun en."


  "Og hvem er det?"


  "En mand, hvis hoved kun er som Deres skammel," svarede barberen og kastede sig næsegrus ned på gulvet, "Deres Højheds hengivneste slave, Mustapha."


  "Hellige profet! Du mener altså dig selv! - Nå, nu, da jeg tænker derover, så indser jeg ikke, når den ene barber kan blive pasha, hvorfor den anden da ikke skulle kunne blive vezir. Men hvor skal jeg så få en barber fra? Nej, nej, Mustapha. En god vezir kan sagtens findes, men til at være en dygtig barber, det ved du lige så godt som jeg, kræves der noget talent."


  "Det ved Deres slave," svarede Mustapha, "men han har rejst i andre lande, hvor det ikke er ualmindeligt, at mænd beklæder mere end en stilling under en regering, og det undertiden stillinger, som er alt mere uforenelige end en barbers og en vezirs, som i grunden står hinanden meget nær. De fleste nationers anliggender afgøres af potentaterne under deres toilette. Mens jeg rager Deres Højheds hoved, kan jeg modtage Deres befalinger til at afhugge andres hoveder, og De kan i samme øjeblik få Deres person og Deres stat bragt i orden."


  "Ganske sandt, Mustapha. På den betingelse, at du beholder din tjeneste som barber, har jeg ingenting imod at give dig vezirposten oven i købet."


  Mustapha kastede sig atter næsegrus ned med sin pincet i hånden. Derpå rejste han sig og fortsatte sin beskæftigelse.


  "Du kan jo skrive, Mustapha," bemærkede pashaen efter en kort tavshed.


  "Min Allah! Gud forbyde, at jeg skulle vedgå det, så ville jeg betragte mig som uegnet til at modtage den post, Deres Højhed har tildelt mig."


  "Skønt det er ufornødent for mig, troede jeg, at det var nødvendigt for en vezir," bemærkede pashaen.


  "At læse kan være nødvendigt, det indrømmer jeg," svarede Mustapha, "men jeg trøster mig til snart at godtgøre for Deres Højhed, at det at skrive er lige så farligt, som det er unyttigt. Der er ødelagt flere mænd ved denne ulykkelige færdighed end ved nogen anden. Og farlig som den er for alle, er den endnu farligere for mænd i en høj stilling. Deres Højhed sender f.eks. et skriftligt budskab, som bliver dårligt modtaget, og det fremlægges imod Dem. Havde det derimod været et mundtligt budskab, så kunne De fornægte det og som bevis på Deres oprigtighed lade den tartar, der overbragte det, prygle ihjel."


  "Ganske sandt, Mustapha."


  "Deres slaves bedstefader," fortsatte barber-veziren, "beklædte pladsen som generalkasserer ved toldvæsenet, og han var altid rasende, når han var nødt til at røre ved pennen. Det var hans tro, at ingen regering kunne bestå, hvis skrivning var i almindelig brug. "Hør nu, Mustapha," sagde han en dag til mig, "nu skal jeg forklare dig skrivekunstens forbandelse. - For alle de penge, som indbetales, er jeg nødt til at give kvittering. Hvad er følgen? At regeringen går glip af mange tusinde sequiner om året, for når jeg igen vil have betaling af dem, viser de deres kvittering frem. Havde ikke denne forbandede opfindelse været - Inschallah! så skulle de have betalt to, om ikke tre gange om igen. Læg vel mærke til, Mustapha," fortsatte han, "at det at læse og skrive kun standser regeringens hjul."


  "Ganske sandt, Mustapha," bemærkede pashaen. "Så vil vi intet skriveri have."


  "Jo, Deres Højhed, alting skriftligt fra andre, men intet skriftligt fra os selv. Jeg har en ung græsk slave, som kan benyttes i sådanne anliggender. Han læser godt. Jeg har i den sidste tid brugt ham til at læse for mig fortællingerne fra Tusind og en nat."


  "Fortællinger," udbrød pashaen. "Hvad handler de om? Jeg har aldrig hørt tale om dem. Jeg holder meget af fortællinger."


  "Ifald det behager Deres Højhed at høre disse fortællinger læst op, vil slaven være rede til at modtage Deres befalinger," svarede veziren.


  "Bring ham herhen i aften, Mustapha. Vi vil ryge en pibe og høre på dem. Jeg holder meget af fortællinger - jeg falder altid i søvn ved dem."


  Dagens forretninger blev udført med beundringsværdig nøjagtighed og hurtighed af de to fordums barberer, der beviste, hvor let det er at regere, hvor der ikke er "tre stænder" til at forstyrre folk. De sad i divanet, ligesom røvere driver om på landevejen, og til alle, som indfandt sig, hed det: "Pengene eller livet".


  Ved den sædvanlige tid blev retten hævet. Vagten trak bort, pengene blev bragt i skatkamret, bødlen tørrede sit sværd, og pashaens undersåtters liv blev betragtet som forholdsvis sikre, indtil landets anliggender atter skulle drøftes næste dag.


  I overensstemmelse med det ønske pashaen havde udtalt, indfandt Mustapha sig om eftermiddagen med den græske slave. Da den nye vezir havde taget plads på en pude ved pashaens fødder, blev piberne tændt, og slaven fik befaling til at begynde.


  Grækeren var kommet til ende med den første nat, i hvilken Scheherezade begynder sin fortælling og sultanen, som længes efter at høre enden på den, opsætter hendes henrettelse til næste dag.


  "Stop," udbrød pashaen og tog piben fra sine læber. "Hvor længe før daggry kaldte den pige på sin søster?"


  "Omtrent en halv time, Deres Højhed."


  "Allah! Var det alt, hvad hun kunne fortælle af sin historie i en halv time? - Der er ikke en kvinde i mit harem, som ikke kunne fortælle lige så meget på fem minutter."


  Pashaen morede sig således over fortællingerne, at han aldrig nogen sinde følte lyst til at sove. Tvært imod måtte den græske slave læse hver eftermiddag, indtil hans ben var så trætte, at han næppe kunne stå, og hans tunge næsten nægtede ham sin tjeneste. Følgelig kom de snart til enden, og da Mustapha ikke kunne skaffe flere fortællinger, blev de læst om igen. Pashaen, som nu stærkt følte savnet af sin aftenadspredelse, blev først forlegen over, hvorledes han skulle få tiden til at gå, forfaldt så til hypokondri og blev til sidst så pirrelig, at selv Mustapha undertiden nærmede sig til ham med en vis skræk.


  "Jeg har tænkt på," bemærkede pashaen en morgen, da han blev behandlet af Mustapha i dennes oprindelige egenskab, "at det ville være lige så let for mig at få historier fortalt for mig, som det var for kaliffen i Tusind og en nat."


  "Det undrer mig ikke, at Deres Højhed ønsker det. Disse fortællinger er som opium for Theriarkis. De fylder sjælen med liflige syner i øjeblikket, men når deres virkning er forsvundet, er den lammet af den unaturlige spænding. Hvordan tænker Deres Højhed på at nå Deres mål, og på hvilken måde kan Deres slave være Dem behjælpelig med at få Deres ønsker opfyldt?"


  "Jeg skal opnå det uden hjælp. Kom i aften, og du skal se, Mustapha."


  Mustapha indfandt sig om eftermiddagen, og pashaen røg i nogen tid af sin pibe og så ud, som om han var sunket hen i dybe tanker. Da lagde han den fra sig, klappede i hænderne og befalede en af slaverne at underrette hans yndlingshustru Zeinab om, at han ønskede hendes nærværelse.


  Zeinab trådte ind med nedslået slør. "Deres slavinde venter på sin herres befaling."


  "Zeinab," sagde pashaen, "elsker du mig?"


  "Tilbeder jeg ikke det støv, som min herre træder på?"


  "Ganske sandt - så har jeg noget at bede dig om - læg vel mærke til, Zeinab - det er mit ønske" - (her tog pashaen et par drag af sin pibe) - "sagen er den - jeg ønsker, at du skal vanære mit harem så snart som muligt."


  "Allah sel Nebi! - Ved Allah og Profeten! Deres Højhed er i et muntert lune i aften," svarede Zeinab og vendte sig om for at forlade værelset.


  "Tvært imod. Jeg er meget alvorlig stemt. Jeg mener, hvad jeg har sagt, og jeg venter, at du vil opfylde mine ønsker."


  "Er min herre afsindig? Eller har han nydt for meget af druens saft, som er forbudt af vor profet? Allah Kebur! Gud er almægtig - der må sendes bud efter Hakimen."


  "Vil du gøre, som jeg befaler dig?" sagde pashaen vredt.


  "Sender min herre bud efter sin slavinde for at håne hende? Mit blod er som vand ved den rædsomme tanke! - Vanære haremet! - Min Allah! Gud forbyde det! Vil da ikke gildingen og sækken være på rede hånd?"


  "Jo, det vil de, det indrømmer jeg, men det må dog ske."


  "Det skal ikke ske," svarede fruen. "Er min herre blevet besøgt af himlen? Eller er han besat af Schitan?" - og damen brast i tårer af harme og ærgrelse, idet hun gik ud af stuen.


  "Har du kendt mage til stridighed? Fruentimmer er da også altid i opposition. Ønsker man, at de skal være tro, så søger de dag og nat at bedrage en. Giver man dem lov til at handle efter ønske, og siger man til dem, at de skal være utro, så siger de nej. Alt er ordnet så godt. Jeg ville have ladet alle deres hoveder afhugge og fået en ny kone hver nat, indtil jeg havde fundet en, som kunne fortælle historier. Da ville jeg have stået op og udsat hendes henrettelse til næste dag."


  Mustapha, som i smug havde leet ad pashaens forunderlige indfald, var ikke desmindre helt ængstelig. Han så, at den fikse ide havde betaget ham sådan, at hvis den ikke blev tilfredsstillet, kunne følgerne endog blive ubehagelige for ham. Det faldt ham ind, at man nok kunne finde et middel til at tilfredsstille pashaens ønsker, uden at man behøvede at ty til sådanne voldsomme forholdsregler. Idet han ventede lidt, indtil den rødme, der af harme og skuffelse havde bredt sig over pashaens ansigt, havde lagt sig, sagde han til ham:


  "Deres Højheds plan var, som man kunne vente den af Deres umådelige visdom, men har ikke profeten advaret os om, at selv de viseste mænd alt for ofte ser deres hensigter forstyrret ved det andet køns dårskab og halsstarrighed? Må det være Deres slave tilladt at bemærke, at kaliffen Harun og hans vezir Mesrour fik mange, meget smukke fortællinger at høre, når de forklædt gik gennem byen. Efter al sandsynlighed kan der opnås et lignende resultat, ifald Deres Højhed vil gøre det samme skridt, ledsaget af den ringeste af Deres slaver, Mustapha."


  "Ganske sandt," svarede pashaen, fornøjet over denne udsigt. "Skaf to forklædninger til veje, og vi vil begive os bort om en lille times tid. - Inschallah, med Guds bistand har vi endelig fundet den rette vej."


  Mustapha, som var glad over at lede pashaens tanker hen i en mere uskadelig retning, skaffede to købmandsdragter, for det var, bemærkede han, sådanne dragter, som kaliffen og hans vezir i reglen iførte sig i "Tusind og en nat", og han vidste, at hans herres forfængelighed ville føle sig smigret ved at efterligne en så berømt person.


  Det var mørkt, da de begav sig ud på deres eventyr. Mustapha befalede nogle slaver at følge efter i nogen afstand for det tilfælde, der skulle opstå behov for deres hjælp. De strenge ordrer, der var udstedt, da den nye pasha kom til roret, for at forhindre ethvert opløb og enhver folkebevægelse, og over hvis overholdelse der blev våget af stadige vagtpatruljer, bevirkede, at gaderne var helt tomme.


  I nogen tid gik pashaen og Mustapha op ad den ene gade og ned ad den anden uden at træffe på nogen eller noget, der kunne tjene til deres ønskers opfyldelse. Den første, som i den sidste tid ikke havde været vant til at bruge sine ben, begyndte at vise tegn på træthed og skuffet stemning, da de på et gadehjørne traf på to mænd, som sad i samtale. Og da de sagte nærmede sig, sagde den ene af dem til den anden: "Det siger jeg dig, Coja, at lykkelig er den mand, der altid kan byde over sådan en hård skorpe som denne, der nu slider mine tænder op."


  "Jeg må vide grunden til denne bemærkning," sagde pashaen. "Mesrour (Mustapha ville jeg sige), du må bringe den mand til mig i morgen, når divanet er endt."


  Mustapha bukkede samtykkende, og efter at have befalet de medfølgende slaver at bringe manden i forvaring, fulgte han med pashaen, der træt af sin usædvanlige udflugt og glad over udsigten til at opnå, hvad han ønskede, nu styrede sine skridt hen imod paladset og gik i seng. Zeinab, der havde ligget vågen, indtil hun ikke længere kunne holde sine øjne åbne, i den hensigt at holde en prædiken for ham om anstændighed og ædruelighed, var endelig faldet i søvn, og den trætte pasha fik derfor lov til at gøre ligeså.


  Da Mustapha kom til sin egen bolig, gav han ordre til, at den person, der var blevet taget i forvaring, skulle bringes til ham.


  "Min gode mand," sagde veziren, "du gjorde i aftes en bemærkning, som blev hørt af Hs. Højhed pashaen, der ønsker at blive bekendt med dine grunde til at erklære, at "lykkelig var den mand, der til alle tider kunne byde over en hård skorpe som den, der sled dine tænder op"."


  Manden faldt skælvende ned på sine knæ. "Jeg forsikrer Deres Højhed ved den hellige profets kamel," sagde han med bævende stemme, "at jeg hverken har tænkt på forræderi eller på misfornøjelse med regeringen."


  "Slave! Det er jeg ikke ganske vis på," svarede Mustapha med et strengt blik i håb om at skræmme manden til at føje sig efter hans ønsker. - "Der var noget overmåde gådefuldt i de ord. Din "hårde skorpe" kan betyde Hs. Højhed pashaen. "at slide dine tænder op" kan sigte til regeringens skattepålæg, og da du påstod, at den var lykkelig, der kunne byde over den hårde skorpe - nå, så er det lige så godt som at sige, at du vil være meget glad ved at fremkalde en opstand."


  "Hellige profet! Gid Deres slaves sjæl aldrig må komme ind i den første himmel," svarede manden, "ifald han mente andet, end hvad han sagde, og hvis Deres Højhed så tit havde savnet en mundfuld brød, som Deres slave har, så ville De være enig med ham i rigtigheden af, hvad han sagde."


  "Det er temmelig ligegyldigt, om jeg er enig med dig eller ej," svarede veziren. "Jeg vil blot sige dig, at Hs. Højhed pashaen ikke vil give sig tilfreds, medmindre du bortforklarer din bemærkning ved at fortælle ham en historie, som passer til den."


  "Min Allah! Gud forbyde, at Deres slave skulle fortælle en historie for at føre Hs. Højhed bag lyset."


  "Herren være dig nådig, hvis du ikke gør det," svarede veziren. "Jeg vil sige dig, at hvis du kan finde på en god og interessant historie, så vil du fjerne pashaens mistanke og sandsynligvis blive belønnet med nogle guldstykker. Hvis du ikke kan det, så må du forberede dig på bastonnade, ja måske på døden. Du vil ikke blive stedet for Hs. Højhed før i morgen eftermiddag og vil altså have tid nok til at finde på en."


  "Vil Deres Højhed tillade Deres slave at gå hjem og rådføre sig med sin hustru? Fruentimmer har en stor gave til at fortælle historier. Ved hendes hjælp vil han måske blive sat i stand til at opfylde Deres befaling."


  "Nej," svarede Mustapha. "Du må blive i forvaring, men da hun ved denne lejlighed måske kan være til den største hjælp for dig, kan du sende bud efter hende. De har virkelig talent i den retning! Ligesom den unge krokodille af instinkt løber ud i Nilen, så snart den har sprængt sin skal, sådan kaster kvinden sig af naturen i falskhedens strøm, inden hendes tunge endnu kan udtale de løgne, som hendes frugtbare fantasi allerede har fostret."


  Og med denne smukke kompliment til det andet køn gav Mustapha sine endelige befalinger og gik til ro.


  Om den ulykkelige mand, der sådan var anklaget for forræderi, høstede nogen fordel af, at det blev ham tilladt at "pleje råd", vil ses af følgende fortælling, som han fortalte pashaen, da han blev kaldt for ham den næste dag.


  Kameldriverens historie


  At Deres Højhed kunne ønske en forklaring af de tvetydige ord, I hørte i aftes, undrer mig ikke, men når jeg har endt min fortælling, håber jeg, I vil erkende, at jeg var fuldt berettiget til de udtryk, jeg brugte. Jeg er af fødsel (som min dragt viser) en fellah her i landet, men jeg har ikke altid været så fattig, som jeg nu er. Min fader ejede mange kameler, som han lejede ud til købmændene i de forskellige karavaner, som hvert år forlod denne by. Da han døde, kom jeg i besiddelse af hans ejendom og vandt deres velvilje, som han trofast havde tjent. Følgen var, at jeg havde fuldt op at bestille. Mine kameler var altid optaget, og da jeg stadig fulgte med dem, for at de ikke skulle blive mishandlede, har jeg flere gange været i Mekka, som denne pjaltede, grønne turban viser. Jeg vendte med fryd tilbage til min hustru og mine børn efter mine i lidelser og savn tilbragte rejser, og jeg satte til fulde pris på værdien af mit hjem i den korte tid, min beskæftigelse tillod mig at blive der. Jeg arbejdede strengt og blev rig.


  Under en besværlig march gennem ørkenen med en af karavanerne folede en af mine yndlingskameler. I begyndelsen var det min hensigt at overlade føllet til dets skæbne, da mine kameler allerede havde lidt meget, men ved nærmere undersøgelse viste det lille dyr sig at være så kraftig og symmetrisk bygget, at jeg besluttede at opdrætte det. Jeg delte derfor halvdelen af en af byrderne mellem de andre kameler og bandt føllet på den kamel, som jeg i dette øjemed til dels havde befriet for dens byrde. Vi kom i god behold til Cairo, og da dyret voksede op, havde jeg god grund til at være tilfreds med, at jeg havde frelst dets liv. Alle kyndige dommere betragtede det som et vidunder i skønhed og styrke og spåede, at det engang ville blive kåret til den hellige kamel, der skulle bære Koranen på pilgrimsvandringen til Mekka. Det skete virkelig også omtrent fem år efter, i hvilket mellemrum jeg ligesom tidligere ledsagede karavanerne og hvert år forøgede min rigdom.


  Min kamel var nu fuldt udviklet. Den var næsten tre fod højere end alle andre, og da karavanen beredte sig til at drage bort, bragte jeg den til sheikerne og tilbød den som medbejler til æresposten. De ville have modtaget den straks, hvis der ikke havde været en marabut, som af en eller anden grund bad dem om ikke at benytte den og forsikrede, at det ville gå karavanen ilde, hvis min kamel skulle bære den hellige Koran.


  Da denne mand blev betragtet som en profet, blev sheikerne bange og ville ikke give et bestemt svar. Opbragt over marabutens indblanding hånede jeg ham. Han opløftede et skrig imod mig, og da folkehoben sluttede sig til ham, var jeg nær blevet dræbt. Da jeg ilede bort, kastede niddingen noget sand efter mig og råbte: "Sådan skal karavanen omkomme ved Himlens straffedom, hvis denne forbandede kamel får lov til at bære profetens hellige ord." Følgen var, at der blev valgt en ringere kamel, og mine forhåbninger blev skuffede. Men næste år var marabuten ikke i Cairo, og da der ikke var noget dyr, som kunne slå mit i skønhed, blev det enstemmigt valgt af sheikerne.


  Jeg ilede hjem til min hustru, sjæleglad over mit held, som jeg håbede skulle bringe velsignelse over mit hus. Hun var ligeledes fornøjet, og min smukke kamel syntes også at føle, for hvilken ære den var bestemt, da den gengældte vore kærtegn, krummede og bøjede sin lange hals og lagde sit hoved på vore skuldre.


  Karavanen samlede sig. Det var en af de største, der i mange år havde forladt Cairo, idet den i alt beløb sig til atten tusinde kameler. De kan tænke Dem min stolthed, da jeg, mens processionen drog gennem gaderne, viste min hustru det prægtige dyr, hvis tømme var besat med ædelstene og guld, og som førtes af de hellige sheiker i deres grønne kaftaner, mens det på sin ryg bar den kasse, som indeholdt vor profets lov, og så sig stolt om til alle sider, idet det gik fremad, ledsaget af musikkorps og det høje kor af syngende mænd og kvinder.


  Da karavanen næste dag skulle samle sig uden for byen, vendte jeg tilbage til min familie for endnu engang at nyde godt af dens selskab, mens mine andre kameler, som var lejet af pilgrimmene, blev tilbage under tilsyn af en medhjælper, som fulgte med mig på mine rejser. Næste morgen sagde jeg farvel til min hustru og mine børn, og jeg ville lige til at forlade huset, da mit yngste barn, som var omtrent to år gammelt, kaldte på mig og bad mig om at komme tilbage et øjeblik og give hende et farvelkys. Da jeg løftede hende op i mine arme, stak hun som sædvanlig sin hånd ned i lommen på min trøje for, som jeg antog, at søge efter den frugt, jeg plejede at bringe hjem til hende, når jeg kom tilbage fra bazaren, men der var ingen, og efter igen at have lagt hende i hendes moders arme, ville jeg bort for ikke at komme for sent til min post. Deres Højhed ved, at vi ikke marcherer efter hinanden, som de fleste karavaner gør, men i en lang, lige linie ved siden af hinanden. De nødvendige forberedelser tager hele dagen før begyndelsen af vor rejse, som tiltrædes straks efter, at solen er gået ned. Vi brød op om aftenen, og efter to nætters march kom vi til Adjeroid, hvor vi blev i tre dage for at forsyne os med vand fra Suez og forfriske dyrene, før vi tiltrådte vor anstrengende march over ørkenen El Tyh.


  På den sidste rastedag, mens jeg sad og røg min pibe, og mine kameler knælede ned rundt om mig, så jeg en dromedar komme i hurtigt løb fra Cairokanten. Den fo'r fordi mig som et lynglimt, men jeg fik dog tid til i dens rytter at genkende den marabut, som havde spået så meget ondt, hvis min kamel blev brugt til at bære Koranen på pilgrimsvandringen året forinden.


  Marabuten gjorde holdt med sin dromedar ved det telt, som blev beboet af emir Hadji, der anførte karavanen. Begærlig efter at erfare grunden til, at han var fulgt efter os, som jeg havde en anelse om stod i forbindelse med min kamel, ilede jeg hen til stedet. Jeg fandt ham talende til emiren og folket, som havde omringet ham, idet han varslede hele karavanen jammer og død, hvis min kamel ikke straks blev dræbt og en anden kåret i dens sted. Efter i nogen tid at have talt med sådan kraft, at han spredte bestyrtelse i hele lejren, vendte han igen sin dromedar imod vest og var et par minutter efter ude af syne.


  Emiren var forvirret. Der kunne høres knurren, og folk rådslog indbyrdes. Jeg var bange for, at de skulle høre efter marabutens advarsler, og bekymret for min kamel og tabet af den ære, som var blevet den tildelt, gjorde jeg mig skyldig i en løgn.


  "O, emir," sagde jeg, "hør ikke på denne mand, som er min fjende. Han kom til mit hus, han spiste af mit brød og ville have gjort sig skyldig i den nedrigste utaknemlighed ved at forføre mine børns moder. Jeg jog ham bort fra min dør, og nu har han villet hævne sig. Gid det må gå mig og karavanen ilde, om jeg ikke taler sandhed."


  Man troede mig. Der blev intet hensyn taget til marabutens advarsler, og om natten drog vi videre på vor march gennem El Tyhs sletter.


  Da Deres Højhed endnu aldrig har gjort en pilgrimsvandring, kan I ikke have nogen forestilling om det land, vi måtte drage igennem. Det var en eneste uhyre sandstrækning, hvor sporene af dem, som går over den, udslettes af vinden, - en uhyre indsø uden vand - en trøstesløs flade. Vi trængte ind i ørkenen, og da den uhyre samling af dyr, der strakte sig så langt, som øjet kunne række, lydløst travede af sted, så det ud, som om det var skygger, der drog forbi.


  Trods marabutens spådom tilstødte der os intet uheld, og efter en anstrengende march på syv nætter kom vi i god behold til Nakel, hvor vi atter fyldte vore tømte vandsække. De, jeg kendte, spøgte med mig, da vi mødtes ved brønden, over min fjendes falske spådomme. Vi havde nu tre meget anstrengende dage i vente, inden vi kom til Akaba, og vi tiltrådte atter vor møjsommelige rejse.


  Det var på den anden dags morgen, omtrent en time efter, at vi havde opslået vore telte, at marabutens ulykkelige spådom blev opfyldt og Allahs straf kom over mig for den løgn, jeg havde kaldt ham til vidne på.


  En mørk sky viste sig i horisonten. Den tiltog lidt efter lidt og antog en gullig farve. Så hævede og hævede den sig, indtil den havde dækket halvdelen af firmamentet, og brød da pludselig løs over os i en orkan, der førte alting bort foran sig, rev sandbjerge af ved deres fod og slyngede dem ind over vore hoveder, der var dømte til undergang. Emirens prægtige telt, som først gav efter for stormen, fløj tæt forbi mig med en væddeløbsdromedars hurtighed, mens alle de andre enten blev jævnet med jorden eller ført op i luften og hvirvlet om i afsindig runddans.


  Bevægelige sandsøjler gik hen over os, væltende og kvælende mennesker og dyr. Kamelerne stak deres muler ned i jorden, og idet vi benyttede os af deres instinkt, gjorde vi det samme og afventede tavse og skælvende vor skæbne. Men simoomen havde endnu ikke øst alle sine rædsler ud over os. Efter få minutters forløb kunne man intet skelne - alt var mørke, gyseligt mørke, der blev endnu rædsommere ved døende mænds rasen, kvinders skrig og det vilde løb af heste og andre dyr, som sønderrev de bånd, der bandt dem, og nedtrampede tusinder i deres bestræbelser for at slippe fra ørkenstormens overvældende raseri.


  Jeg havde lagt mig ned hos en af mine kameler, og idet jeg stak mit hoved ind under dens side, ventede jeg på døden med al den gru, som måtte betage en mand, der følte, at himlens vrede med rette blev væltet ud over ham.


  I en time blev jeg liggende i denne stilling, og der kan sikkert ikke i Helvede være større pinsler end de, jeg følte i dette tidsrum. Det glødende sand trængte sig ind i mine klæder, porerne i min hud blev lukket, jeg vovede næppe at indånde den hede luft, der var det eneste middel til en fortsat tilværelse. Endelig trak jeg vejret mere frit og hørte ikke længere blæstens tuden. Lidt efter lidt løftede jeg mit hoved op, men mine øjne havde mistet deres kraft. Jeg kunne ikke skelne andet end en gulagtig glans. Jeg bildte mig ind, at jeg var blind, og hvad mulighed kunne en blind mand have til at frelse sig i ørkenen El Tyh?


  Atter lagde jeg mit hoved ned, tænkte på min kone og mine børn, og idet jeg hengav mig til fortvivlelse, græd jeg bitterligt.


  De tårer, jeg fældede, havde en genoplivende indflydelse på mit legeme. Jeg følte mig lettet og løftede igen mit hoved op - jeg kunne se! Jeg kastede mig ned med ydmyg tak til Allah og rejste mig så. Ja, jeg kunne se, men hvilket syn frembød sig ikke for mine blikke. Jeg kunne med taknemmelighed have lukket dem for stedse.


  Himlen var igen klar, og ligesom tidligere afbrød intet den uendelige udsigt, men de tusinder, som havde fulgt med mig, den glimrende samling af mennesker og dyr, hvor var de? Hvor var emir Hadji og hans vagt? Hvor var mamelukkerne, agaerne, janitsharerne og de hellige sheiker? Hvor den hellige kamel, sangerne og spillemændene? Hvor den mangfoldighed af nationer og stammer, som havde sluttet sig til karavanen? Alle omkommet; sandbjerge betegnede de steder, hvor de var blevet begravet uden andre mindesmærker end hist og her en del af kroppen af et menneske eller dyr, som endnu ikke var dækket af ørkenbølgen. Alle, alle var borte undtagen en, og denne ene, denne brødefulde ene, var mig, hvem det var blevet tilladt at leve for at skue den rædsomme ulykke, jeg havde fremkaldt ved min anmasselse og min synd.


  I nogle minutter betragtede jeg fortvivlet denne scene, for jeg troede, at jeg kun havde fået lov til at overleve de andre, for at min død kunne blive endnu skrækkeligere. Men min hustru og mine børn randt mig i hu, og jeg besluttede for deres skyld om muligt at frelse et liv, der ikke var bundet til Jorden ved andre bånd. Jeg rev et stykke af min turban, rensede sandet ud af mine blødende næsebor og gik hen over dødssletten.


  Mellem de forskellige høje fandt jeg flere kameler, som ikke var blevet dækket af sandet. Da jeg så en vandsæk, styrtede jeg hen til den for at slukke min rasende tørst, men indholdet var tørret væk - der var ikke en dråbe tilbage. Jeg fandt en anden, men havde ikke bedre held. Da besluttede jeg at skære hul på en af kamelerne og tage det vand, der muligvis endnu var tilbage i dens mave. Dette udførte jeg, og efter at have slukket min tørst - der var så stor, at selv det hede stof, jeg skyllede ned, forekom mig som en liflig drik - skyndte jeg mig at skære de andre dyr op, inden forrådnelsen indtrådte, og samle de små vandforråd i en vandsæk. Jeg skaffede mig på denne måde en god halv sæk vand og vendte da tilbage til min egen kamel, ved siden af hvilken jeg havde ligget under simoomen. Jeg sad på dyrets krop og tænkte over den bedste fremgangsmåde. Jeg vidste, at jeg kun var en dags rejse fra kilderne, men hvor ringe udsigt havde jeg dog ikke til at nå dem! Jeg vidste også, hvilken retning jeg skulle følge. Dagen var næsten omme, og jeg besluttede at gøre forsøget.


  Da solen forsvandt, rejste jeg mig, og med vandsækken på ryggen begav jeg mig ud på min håbløse rejse. Jeg gik hele natten, og ved daggry bildte jeg mig ind, at jeg måtte have gået omtrent halvdelen af den vej, en karavane ville have tilbagelagt. Jeg havde altså endnu en dag at tilbringe i ørkenen uden nogen beskyttelse imod den glødende hede og derefter endnu en anstrengende nat. Mens jeg havde vand nok, havde jeg ingen føde. Da solen stod op, satte jeg mig ned på en høj af glødende sand for at udsættes for dens stråler i tolv endeløse timer. Inden middagstimen kom, svimlede mit hoved, og jeg mistede næsten min forstand. Mit syn svigtede mig, eller rettere, jeg så, hvad der ikke var til. Engang viste der sig søer med vand for mine stirrende blikke, og så sikker var jeg på deres eksistens, at jeg rejste mig og vaklede af sted, til jeg var aldeles udmattet af at søge efter dem. En anden gang så jeg træer noget borte og kunne se akacierne bølge i vinden. Jeg ilede hen for at kaste mig under deres skygge og kom til en lille busk, der var blevet således forstørret af indbildningskraften.


  Sådan blev jeg martret og skuffet hele denne rædsomme dag, der stadig forfølger mig i mine drømme. Endelig blev det nat, og da stjernerne tændtes, mindede de mig om, at jeg nu kunne fortsætte min rejse. Jeg drak rigeligt af vandsækken og tiltrådte atter min ensomme vandring. Jeg fulgte det spor, der blev tegnet af benene af kameler og heste fra tidligere karavaner, som var omkommet i ørkenen, og da dagen gryede, så jeg Akaba et lille stykke borte. Opfyldt af nyt liv kastede jeg vandsækken bort, fordoblede min gangs hurtighed, og en halv time efter havde jeg kastet mig ned ved siden af springvandet, af hvilket jeg tidligere havde drukket store slurke af den forfriskende drik. Hvor lykkelig var jeg ikke da! Hvor himmelsk var det at ligge i skyggen, indånde den kølige luft, høre på fuglenes kvidder og indsuge duften af de blomster, som i overdådig fylde voksede på denne dejlige plet! Efter en times forløb klædte jeg mig af, badede mig, og efter igen at have drukket en slurk vand, faldt jeg i en dyb søvn.


  Jeg vågnede forfrisket, men led under hungerens krav, som nu plagede mig. Jeg havde været uden mad i tre dage, men hidtil havde jeg ikke følt noget savn derved, da den mere pinefulde tørst havde gjort, at jeg ikke mærkede sulten. Nu, da det større onde var blevet fjernet, tiltog det mindre og blev med hver time stærkere. Jeg gik ud og spejdede i horisonten i håb om, at jeg skulle kunne se en eller anden karavane, men jeg spejdede forgæves og vendte da tilbage til kilden. Der gik to dage til, og der kom ingen hjælp. Mine kræfter svigtede mig. Jeg mærkede, at jeg var døende, og mens kilden rislede, fuglene sang og den kølige brise kærtegnede mine kinder, tænkte jeg på, at det ville have været bedre, om jeg var blevet begravet i ørkenen, end at jeg skulle martres ved at opgive ånden i et sådant paradis. Jeg lagde mig ned for at dø, for jeg kunne ikke mere sidde op, og da jeg vendte mig om for at kaste et sidste blik på det rindende vand, der havde forlænget min tilværelse, trykkede noget hårdt mig i siden. Jeg antog, at det var en sten, og strakte min hånd ud for at flytte den, så jeg kunne ligge bekvemt i mine sidste øjeblikke, men da jeg følte mig for, var der ingen sten. Det var noget i min trøjelomme. Jeg stak min hånd derned uden at vide, hvad det var, jeg trak det op, og da jeg så på det, inden jeg kastede det bort, opdagede jeg, at det var et stykke hårdt, tørt brød. Jeg tænkte, at det var sendt mig fra Himlen, og det var virkelig så ren en gave, som om det var kommet derfra, for det var uskyldighedens og kærlighedens offer - det var det stykke brød, som min lille, kære pige havde fået til frokost, og som hun ved min afrejse havde puttet i min lomme, da jeg havde bildt mig ind, at hun søgte efter frugt. Jeg krøb hen til kilden, fugtede det og spiste det under tårer med tak til himlen, blandet med faderhjertets kærlige længsel efter sit barn.


  Det frelste mit liv, for næste dag kom der en lille karavane, som skulle til Cairo. Købmændene behandlede mig med stor godhed, bandt mig på en af kamelerne, og jeg omfavnede atter min familie, som jeg aldrig havde ventet at se mere. Siden den tid har jeg været fattig, men tilfreds. Jeg fortjente at miste hele min formue på grund af min synd, og jeg bøjer mig ydmygt for Allahs vilje.


  Og nu antager jeg, Deres Højhed vil erkende, at jeg havde ret i at bruge det udtryk, at "lykkelig er den mand, som til alle tider kan byde over en brødskorpe".

  


  "Ganske sandt," bemærkede pashaen. "Det er ingen dårlig historie. Mustapha, giv ham fem guldstykker og lad ham gå."


  Kameldriveren forlod divanet efter at have kastet sig ned for pashaen, sjæleglad over den lykkelige slutning på en begivenhed, der havde set så farlig ud for ham. Pashaen tav i nogen tid og røg på sin pibe. Da bemærkede han:


  "Allah Kebur, Gud er almægtig! Den mand har lidt meget - og hvad har han at vise af den grund? - En grøn turban. Han er en hadji. Jeg havde aldrig troet, at vi skulle have hørt en så god fortælling om en "brødskorpe". Hans beskrivelse af simoomen tørrede mine indvolde ud. Hvad mener du, Mustapha, kan en rettroende ikke komme i Himlen uden et besøg ved Profetens grav?"


  "Den hellige Koran siger ikke noget imod det, Deres Højhed. Den indskærper blot, at alle, som kan, bør gøre det, da vejen vil blive lettere. Min Allah! Gud forbyde det! Har Deres Højhed nogen sinde haft tid til at drage til Mekka, og skulle Deres Højhed ikke komme i Himlen?"


  "Ganske sandt, Mustapha, jeg har aldrig haft tid. I min ungdom havde jeg travlt med at rage hoveder. Senere, Allah! havde jeg nok at bestille med at kløve dem, og er jeg nu ikke fuldt beskæftiget med at hugge dem af? Er det ikke tilfældet, Mustapha? Er det ikke sande ord?"


  "Deres Højhed er ren visdom. Der er kun en Gud, og Muhamed er hans profet, og da denne sagde, at et besøg ved den hellige kiste ville være et pas til Himlen, var hensigten kun at beskæftige dem, som var ledige, ikke at beskære rettroende, som arbejder strengt i den højestes navn."


  "Min Allah! Gud forbyde det! Sagen er klar," svarede pashaen. "Hvis alle skal drage til Mekka, hvad så, Mustapha?"


  "Deres Højhed - det er Deres slaves mening , at hvis det skulle ske, så vil alle tåber forlade landet."


  "Ganske sandt, Mustapha, men min mund er helt tør af sandet fra den simoom - sorbet kan jeg ikke drikke, raki må jeg ikke drikke, Hakimen har forbudt det. Hvad skal det da være, Mustapha?"


  "Har den hellige profet forbudt rettroende vin i sygdomstilfælde? Er Deres Højhed ikke syg? Er Schiraz' vin givet af Allah for at blive kastet bort? Allah Karim! Gud er barmhjertig, og vinen blev sendt menneskene, for at rettroende i denne verden kan have en forsmag på de glæder, der venter dem i den anden verden."


  "Mustapha," svarede pashaen, idet han tog sin pibe ud af munden, "ved den hellige profets skæg, dine ord er visdomsord. Skal en pasha sødes med vandmeloner? Staffir Allah! Er vi mindre troende, fordi vi drikker vinen? Slave, kom her med krukken. Der er kun en Gud, og Muhamed er hans profet."


  "Profetens ord, Deres Højhed, er ganske simple. Han siger: Rettroende drikker ingen vin, hvilket vil sige, at hans tilhængere ikke skal gå drukne om på gaderne ligesom giaurerne fra Frankistan, som kommer her på deres skibe. Hvorfor er vin forbudt? Fordi den gør mennesker drukne. Når vi ikke bliver drukne, holder vi os altså loven efterrettelig. Hvorfor blev loven givet? Love kan ikke gives for alle. De må altså gives for flertallet. - Er det ikke sådan? Hvem er flertallet? Naturligvis de fattige. Hvis love blev givet for de rige og mægtige, vil sådanne love ikke passe for samfundet i det hele. Maschallah! Der er ingen love for pashaer, som kun skal tro, at der er en Gud, og at Muhamed er hans profet. Taler Deres slave rigtigt?"


  "Fortræffeligt, Mustapha," svarede pashaen, idet han i et minut holdt krukken for sin mund og derpå rakte den til Mustapha.


  "Allah Karim! Gud er barmhjertig! Deres slave må drikke. Er det ikke Deres Højheds vilje? Ligesom den vin, der hældes ned gennem Deres Højheds hals, gennemtrænger Deres hele legeme lige til de yderste dele, sådan nyder Deres slave godt af Deres godhed. Sidder jeg ikke i Deres ophøjede nærværelse? Kan solen skinne uden at udsende hede? Altså, når Deres Højhed drikker, må jeg da ikke også drikke? Allah akbar! Hvem tør driste sig til ikke at følge pashaens vej?" Med disse ord løftede Mustapha krukken op, og i et minut var den klæbet til hans læber.


  "Jeg synes, at den historie burde nedskrives," bemærkede pashaen efter en pause på nogle øjeblikke.


  "Jeg har allerede givet befaling til det, Deres Højhed, og den græske slave er nu beskæftiget med det. Han retter lidt på sproget for at gøre den mere tiltalende for Deres Højheds øren, i fald det måtte behage Dem at få den oplæst for Dem en anden dag."


  "Det er rigtigt, Mustapha. Om jeg husker ret, plejede kaliffen Harun at befale, at fortællingerne skal optegnes med guldbogstaver og lægges i arkivet. Vi må gøre ligeså."


  "Den kunst kendes ikke længere, Deres Højhed."


  "Så må vi nøjes med tusch," svarede pashaen, idet han løftede krukken op til munden og tømte den. "Solen går snart ned, Mustapha, og vi må af sted."
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